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NPOBJIEMA U3YYEHUA OMOHUMUYHbLIX ABEPEBUATYP
B OBNIACTU NH®OPMALIMOHHbIX TEXHOJIOIUNA
N NMPOrPAMMUPOBAHUA

Wccnepytotcs npobnembl OMOHMMUYHBIX abbpeBuaTyp B cdepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOTWN 1
nporpamMMmMpoBaHns. B yCrnoBmsix CTpeMUTENBHOTO pasBUTUSI COBPEMEHHbBIX TEXHOMOTUIA, @ Taloke nosBre-
HVS HOBbIX MOMMYHO MonaraTtb, YTO HOBbIE HEOOXOAVMbIE TEPMUHBI ByAyT MOCTOSHHO NOSIBMATLCS, @ BMe-
CTe C 3TUM MOSBNSIOTCH U HOBble abbpeBnaTypbl, KOTOPble CTAHOBATCA HEOTHEMIEMOW YacTbio Npodec-
CMOHamNbHOro A3blka M onpeaeneHHbIM 06pa3oM OCMOXHSAOT MPoLecc Ux usydeHus. OgHako MHorve s
HMX 06nagaloT HECKONMBbKUMU 3HAYEHUSIMU, YTO MOXET MPUBOAWTL K MyTaHWLE U HeAOMOHMMaHUIO cpeau
cneunanncToB 1 CTyaeHToB. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaloTC OCHOBHbIE OMPeAeneHnst OMOHUMUN 1
abbpesuaTyp, a TaKKe onpefeneHne Takoro SBNeHNs Kak OMOaKpPOHVMbI, KOTOpPble ABMSAITCS YpesBblyaii-
HO MHTEPECHBIM SBMEHneM. Takke B JAHHOW CTaTbe Mbl aKLEHTMPYEM Halle BHUMaHUe Ha KOHTEeKCTyanb-
HOW 3aBVMCUMOCTU 3HAYEHWI, YTO MoAYEpPKVBaET BapyaTUBHOCTb 3HAYEHU BHE 3aBUCUMOCTU OT cdpepbl
ynoTpebnennsa unun gestensHocTu. Takke nogHuMaeTcst o6CyaeHne TPYAHOCTEN, CBA3AHHbIX C NepeBo-
OOM 1 n3yyeHueM Takux abbpeBuaTtyp U akpOHUMOB, KOTOpble BO3HWKAIOT M3-3a UX UCMOMb30BaHWsS. B
KayecTBe pelleHUst Mbl MpefnaraemM BOCMONb30BaTbCA CTaHAapPTM3aUMen TePMUHOMNOrMM B 06nacTu uH-
hOPMaLIMOHHBIX TEXHOMOTWA U MPOrPaMMMPOBaHUS, @ Takke BO3MOXHa pa3paboTka obyqatolmx maTe-
pvianoB, U Hanbornee BaXKHbIM Mbl CHMTAEM WUCMONb30BaHVEe KOHTEKCTa B 0byyeHun. CTaTbst HanpaeneHa
Ha NpVBMeYeHe BHUMaHUS K JaHHOW Npobneme 1 NnpeanoxeHne nyTein ee peLleHns, YTO MOXeT Crnoco6-
cTBOBaTh Oonee ycnewHon KOMMYHMKaLMmn B MPOgdeCcCMoHanbHOM cpeae v MOoBbILLEHNIo kavyecTBa obpa-
30BaHNA B 06MacTvi UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOMOIMIA, KOTOPOE B YCMOBMSIX MOCTOSIHHOTO pasBuUTUS Lindpo-
BbIX TEXHOMOIUA MOXET 3HAYUTENBHO YBENUYUTL NPOAYKTUBHOCTL NPOEeCCUMOHANbHON KOMMYHMKaLUN B
06nacTi MHHPOPMALIMOHHbLIX TEXHOMNOTUIA M NPOrPaMMUPOBaHUS.

KntoueBble cnoBa: uHGOpMayUoHHbIE MEeXHOI02uUU, TUH28UCMUKa, OMOHUMUS, abbpesuayus,
OMOHUM, abbpesuamypa, OMOaKPOHUM.
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74 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2025



Becmuux ITHUITY. TIpobremvt sizvikosnanus u nedazo2uxu Ne 2. 2025

E.Yu. Skryabina, E.S. Ozernykh Received: 07.03.2025
Approved: 11.04.2025
Perm State National Research University, Accepted

Perm, Russian Federation for publication: 02.07.2025

HOMONYMIC ABBREVIATIONS
IN INFORMATION TECHNOLOGIES AND PROGRAMMING

The article is devoted to the study of the problem of homonymous abbreviations in the field of
information technology and programming. In the context of the rapid development of modern technolo-
gies, as well as the emergence of new ones, new necessary terms will constantly appear, and, along
with this, new abbreviations appear, which become an integral part of the professional language and in
a certain way complicate the process of their study. However, many of them have several meanings,
which can lead to confusion and misunderstanding among specialists and students. This article consid-
ers the main definitions of homonymy and abbreviations, as well as the definition of such a phenome-
non as homoacronyms, which are an extremely interesting phenomenon. Also in this article we focus
our attention on the contextual dependence of meanings, which emphasizes the variability of meanings
regardless of the area of use or activity. Also raised is a discussion of the difficulties associated with the
translation and study of such abbreviations and acronyms that arise due to their use. As a solution, we
propose to use the standardization of terminology in the field of information technology and program-
ming, it is also possible to develop training materials and we consider the most important to be the use
of context in training. The article is aimed at drawing attention to this problem and suggesting ways to
solve it, which can contribute to more successful communication in the professional environment and
improve the quality of education in the field of information technology, which, in the context of the con-
stant development of digital technologies, can significantly increase the productivity of professional
communication in the field of information technology and programming.

Keywords: informational technologies, linguistics, homonymy, abbreviation, homonym, ho-
moacronym.

Beenenue

B ycnoBusX CTpeMUTENBEHOTO Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHHA TOSBISA-
IOTCSI HOBbIE TEPMUHBI, a TaK)K€ HOBbIE aOOpeBHATYpHl, KOTOPHIE CTAHOBSITCA HE-
OTBEMJIEMOI YacThiO MPO(ECCHOHATIBHOTO S3bIKa. bapbepoM Al KOMMYHHKALUH
MOTYT SIBJISATBCSI OMOHMMHYHBIE a0OpeBuaTypbl. HecMOTps Ha TO, YTO ACHEKTHI
OMOHHMMHUH DETYJISAPHO CTaHOBITCA OOBEKTOM HAYYHBIX H3bICKaHHWI, mpobdiema
OMOHMMHUH aO0peBuaTryp B 061acTu MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI IpeacTaBIIsi-
eTcs ellle HeJJOCTaTOYHO pa3padOTaHHOM.

Lenb cTaThbu COCTOUT B aKTyalM3allud MPOOJIEeMbl U3yUEHUS! OMOHUMUYHBIX
ab0peBuaTyp B o0JIaCTH WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH M MPOTPaMMHUPOBAHUS, a
TaKkXe B WICHTH(HUKAIUU PUCKOB, KOTOPbIE MOTYT BOZHUKHYTh HM3-3a OIpEJIeIeH-
HBIX TPYAHOCTEH, BHI3BAHHBIX OMOHMMHYHBIMU abOpeBuarypamu. B maHHOi cTa-
The OyIyT NPeII0KEHbl HEKOTOPBIE BAPUAHTHI IPEOA0JICHHSI TAKUX TPYJHOCTEH.

s IpoBeieHUs HAIETO UCCIEAOBAaHUS MBI BOCIIOIB30BAIUCEH CIEAYIOIIHU-
MH Memodamu: Kiaccudukanus, o000ImeHNne, CPAaBHUTEIbHBIA aHAIN3, U3yYCHNE
Y aHAJIN3 JIUTEPATyphl, CIUIOLIHAs BBIOOPKA.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2025 75



Becmuux ITHUITY. TIpobremsi szviko3nanus u nedazozuxu Ne 2. 2025

TepMI/IHOJIOFI/IH HCCJICJOBAHUA

s Gonee moAapoOHOTO pacCMOTPEHUs MPOOIEMATHKH OMOHHMHYHBIX a0-
OpeBuaTyp HEOOXOAUMO aTh OTpEAeNeHIs ATy TepMHHOB. AGOpeBuarypa (UTai.
abbreviatura, ot mar. abbrevio — cokparar) TpakTyeTcsl KaK «CyIIeCTBHTEIHHOE,
COCTOsIIEeE U3 YCEUCHHBIX CJIOB, BXOJSIIUX B UCXOJHOE CIOBOCOYCTAHUE, HIIH U3
YCEUCHHBIX KOMIIOHEHTOB HCXOJHOTO CJIOXHOTO ciioBa. IlocieHui KOMIIOHEHT
ab0peBHaTypbl MOKET OBITh TaK)Ke IENTBIM (HEeYCEYeHHBIM) CIIOBOM» [ 1].

AOOpeBHmaIus Kak 0coObIif crtoco0 cI0BOOOpa30BaHMS HAIIPABJICH Ha CO3/a-
HUe 0ojiee KOPOTKUX MO CPABHEHHIO C MCXOJHBIMH CTPYKTypaMu (ClIOBOCOYeTa-
HUSIMH WJTH CJIOKCHUSAMH) CHHOHUMHUYIHBIX UM HOMHHAIHH [1].

Psin BaxHBIX JJIS1 HAC OTIPENENICHUI HAXOUM TAK)KE B CIOBape JIMHTBUCTHU-
yeckux tepmuaoB O.C. AxmaHoBoii [2]:

1) abbpesuayus (nat. brevis — KpaTkuii) — 00pa3oBaHUEe HOBBIX CJIOB IyTEM
COKparteHus (yceueHus) OCHOBHI [2];

2) omMOHUMUsL — 3BYKOBOE COBIIJICHUE PAa3HBIX SI3bIKOBBIX CJAMHHMII, 3HAUCHHS
KOTOPBIX HE CBA3AHBI IPYT C IPYTOM;

3) omMOHUM — ONVHAKOBBIC MO HAMMCAHHIO W 3BYYaHHIO, HO pasHbIe MO
3HAYCHUIO CJIOBA U APYTHUEC CAUHUIEBI SA3bIKa,

4) omoaxkpoHum — 3TO aKpOHHM, KOTOpBIA Mo Tpaduueckoil u GoHeTH-
4yeckoii (hopMe OMOHUMHYEH OOIIEYOTPEOUTEIHLHOMY CIOBY (KOPPEISTY).

AOOpeBHaTypbl 4acTO BBI3BIBAIOT CIIOKHOCTH NPH YTEHUH W TEPEBOJIE,
MMOJTOMY B CBSI3M C 3THM IMPHUBJICKAIOT BHUMaHNE MHOTHX HMCCienoBaTenei [3—12].

Tenpmeniys k aOOpeBHALIK COXPAHSIETCS M B HAILIM JTHU: CJIOBA, 0Opa30BaHHBIE
MyTeM COKpAILCHUs, TIPEIICTABIISIIOT COOOW JTOBOJIBLHO OOIIMPHBIN IUIACT B JIEKCHYE-
CKOM COCTaBe JII000ro si3bika. OCOOECHHO IMPOKO aO0pEBHAIMS HCIIONB3YETCS B TPO-
(heccruoHabHOM s13bIKOBOH cdepe. [Io MHEHUIO UccenoBareneit, ab0peBHAIIHI0 MOXK-
HO CUMTATh OJHUM U3 CIIOCO0OB «ONTUMU3ALIUK PEUECBOI0 cooOIeH s [13].

B .HIO6BIX TEKCTaxX y3KOI7[ CIICIUAJIBHOCTH MOYXHO BCTPETUTH TAKOC SABJICHUC,
KaK OMOHHMHYHBbIC a0OpEeBHATYpPBI, TO €CTh aO0OPEBHATYPHI, KOTOPBIC CXOXH I10
HaITMCaHUIO I/I/I/IHI/I 3BYYaHHWIO, HO PAa3JIMYHbI B 3HAUCHHNU. OcMBbICIIEHHE U nepeBoOa
HO}IO6HBIX 3HaKOB CONPSAXKEHBI C CYHIECTBECHHBIMU TPYAHOCTAMU, ITIOCKOJIBKY HaKe
B IIpejieTiax OJIHOM MpeAMEeTHOH 00J1acTH BO3MOKHASI MHTEPIIPETaIisl BApHATHBHA.

Ocob6enno yacTo mo00HasT CHUTYaIisl BOSHUKAET B MEIUIIMHCKUX TEKCTaX, a
TaK)Xe CHEIMATU3NPOBAaHHBIX MaTephallaX 10 TeMe MPOrpaMMHUpPOBaHUS Ha pyc-
CKOM H aHTJIUHCKOM SI3BIKaX.

Omonnmusi npogeccHoOHAIBLHBIX a00peBUATYP

Bo3HukHOBEHE OMOHIMUYM TEPMHUHOB B MPEAMETHOH cepe MporpaMMHpoBa-
HUS M MHQOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, PABHO KaK H B IMPO(ECCHOHATLHOM JTUCKYPCE B
LIENIOM, SBJISIETCA Hen30eKHBIM. J[aHHBIH Te3UC MOXKHO MOAKPENUTh, B YaCTHOCTH, BbI-
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Bomamu O.I'. bopucoroii [14]. ABTop OTMEYaeT, 9YTO OMOHUMHUS TEPMHHOB MEIHITHH-
CKHX HayK TPEICTaBIsieT cO00 HEM30EKHOE CIENCTBHE 3aKOHOMEPHBIX JKCTpa- U
WHTPAIMHTBUCTUYECKUX HM3MEHEHHWH, OTpaXalommx paboTy HayYyHOTO MBIILICHHS,
0COOEHHOCTH (POPMHUPOBAHSI ACCOLMATHBHBIX CBS3EH, TEOPETHUECKHUX TOCTPOSHUH Ha
UX OCHOBE, yCIOBHA (DYHKIIMOHHPOBAHUS TEPMHHOJIOTHUIECKUX EIUHHUI], SKOHOMHIO
SBBIKOBBIX pecypcoB. [IpoTuBopedre MexIy TOXIECTBOM (POPMBI M pas3iiidreM 3Ha-
YEHUH SIBIIICTCS ABWKYLIEH CUIION pa3BUTHsI TEPMUHOCHCTEM U SI3bIKA B LIETIOM.
OMOHUMHS YCTAHABIIMBACTCS MEXKAY TEPMUHAMH MEAMIIMHCKHX HayK,
MMEIOLINMH TOXKIECTBO 3BYYaHHs, HAITUCAHHA, COBIAJCHUE TPAMMAaTHYECKUX U Pa3-
JMYMe TEPMHUHOJIOTUYECKUX 3HAUCHUH, B JSOUHUIMAX KOTOPBIX OOHApYKUBACTCS U
O0IIMii CeMaHTHYECKHiI KOMIOHEHT (CceMa HECIEeNMaIBLHOTO XapakTepa), Jommyc-
Kaloluii 00beIUHEHNE HEONPEeJICHHOTO KOJIMYeCTBa JCHOTaToB. BhisBIeHUE Me-
TOAOM KOMIIOHCHTHOI'O aHaJIu3a HEU'II/I‘-II/ISI/ OTCYTCTBUA O6].[II/IX CEMAaHTHYCCKUX KOM-
IIOHCHTOB B CJIOBApPHBIX HG(I)I/IHI/I]_[I/ISIX TCPMHUHOB ITO3BOJIACT 3aMCTUTH HCOAHOPOI-
HOCTh UX COCTaBa Mo CTETeH! (BBICOKOMH, CpeaHel, HU3K0i) OMOHUMHYHOCTH.
OMOHHMMHUS BO3HHMKAET TaKKe MCXKIY CAMHUIAMU TCpMI/IHOJ'IOI‘I/I‘-IeCKOI\/'I u
oOIeuTepaTypHOl cucteM (MexcucTeMHas oMoHuMUs). [lokazarenem nmpomgyKTHB-
HOCTU OMOHHUMHUH TCPMHUHOB ABJIACTCA CHOCO6HOCTI) TEPMHUHOB-OMOHHNMOB (1)OpMI/I-
poBaTh OMOHMMHYECKHE MapaJNUTMBbI, MPEACTABISIONINE COOON TPYNIUPOBKY O/HU-
HaKOBBIX 1O (OpMeE, HO CEMAHTUUECKH Pa3UYHBIX TepMUHOB. OMOHMMHUYECKAsI T1a-
pagurmMa CBUETEIBCTBYET O IENOCTHOCTH OMOHMMHYECKOH TEPMUHOJIOTHH Kak
OTKPBITOW CHCTEMBI, CIIOCOOHOM K caMOonpeoOpa3oBaHUIO U caMopa3BUTHUIO [ 14].
I'MaBHBIM MPENSITCTBUEM B W3yYEHUM OMOHMMHYHBIX a0OpeBUATyp B MPOrpam-
MHPOBAHHUH SIBIISIETCS HEJOCTATOYHASI OCBEJIOMIICHHOCTD TMOJB30BaTelNiel (pelunieH-
TOB). Psiji HATTISIHBIX IPUMEPOB OMOHMMIYHBIX a00peBHAaTyp MpUBE/ICH B TaOIUIIE.

[Ipumepsl OMOHMMUYHBIX a00peBHATYD

AGOpeBHaTypa 3HaueHue 1 3HaueHue 2
ACD Automatic call distribution — Automatic call distributor —
ABTOMATUYCCKOC PACIIPCACIICHUEC YCTpOﬁCTBO aBTOMAaTHUYCCKOI'O
BbI3OBOB (B CHUCTEMAxX Teﬂe(i)OHHOfI pacnopeaciacHus BbI3OBOB
CBSI3H)

ACMS Application control and management |Automated connection manager
System — cuctemMa KOHTPOJIS U Server — cepsep
AAMUHUCTPUPOBAHUSA HpI/IJ'[O)KeHI/Iﬁ ABTOMATU3UPOBAHHOTO YIIPABJICHUA

COCIMHEHUSI MU
ART Adaptive recognition technology — |Automatic recognition technology —
TEXHOJIOTHUA aJalITUBHOT'O TEXHOJIOTHUS aBTOMATUYECCKOT'O
pacnio3HaBanus (00pa3oB) pacnio3HaBanwust (MHTEpdeiica
NPUHTEPA)
ASA American software association — American standards association —
AMepI/IKaHCKaH acconuanuysa AMepI/IKaHCKaﬂ acconuanyi 1o
IIPpOrpaMMHOTO obecrieueHus CTaHJapTHU3alun
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OxoH4aHNE TaOIHIIBI

AO6OpeBuarypa 3Hauenue 1 3HaueHue 2

AUI Access unit interface — untepdeiic  |Attachment unit interface — un-
YCTPOMCTB JocTyna Tepdeic yCTpOICTB MOIKITIOYEHUS

CDE Common desktop environment — Cooperative development environ-
06mas[ BBIYUCIIUTEIbHAA Cpeaa AJId ment — cpeaa KOJIJIEKTUBHOM
HACTOJIbHBIX CHCTEM pa3paboTKH mporpaMm

CM Configuration management — Control module — ynipasistrormmit
yHpaBieHHe KOHQUTyparei MOZIYJIb
(ceTeBBIX YCTPOHCTB)

DAS Data acquisition system — cuctema  |Dual attachment station — cranmus ¢
cOopa JaHHBIX JTIBOMTHBIM TIOJIKITIOYCHHEM (K CETH)

DPS Distributed processing system — Document processing system —
pacnpeacjicHHas CucreMa CHCTEMA 06pa6OTKI/I JAOKYMCHTOB
00pabOTKH JaHHBIX

MAU Medium attachment unit — 610k Multistation (multi) access unit —
JocTyna K cpefie (mepegavn JaHHbBIX ) | YCTPOWCTBO MHOYKECTBEHHOTO JIOCTYIIa

PCMCIA  [Personal computer memory card OnHOUMEHHBIH CTaHAapT

international association — Ha CPEJICTBA PACIIUPEHUS
MexayHapoaHas accoruanus nopraTuBHBIX [1K
HpOI/ISBOJII/ITeJIeﬁ IiaT nmaMsaTH i
TNIEPCOHAJIbHBIX KOMITBIOTCPOB

PVC Permanent virtual circuit — Permanent virtual connection —
MOCTOSTHHBIA BHpTyaHBHLIﬁ KaHall TIOCTOSIHHOC BUPTYAJIbHOC COCIMHCHHC

Hepeako 4nciio BO3MOXHBIX HHTEPIPETAIIMHA MOXKET OBITh OOJIbINE IBYX:

CAV (constant angular velocity):

1) mocTosHHAS YTIIOBasi CKOPOCTh;

2) COOTBETCTBYIOIIMI crioco0 3anmucy HHGOPMAIIMHU Ha JIA3ePHBIN JIUCK;

3) cooTBeTCTBYIOIIMI (hopMaT Ja3ePHOTO JUcCKa (ITOIACPKUBAFOIIUN TIOIIa-
TOBBIN 3aXBar).

SMP:

1) simple management protocol — ynpomieHHbIi TPOTOKOJ YIpaBIeHUs;
2) symmetrical multiple processor — cuMMeTpU4HBII MYJIBTHIIPOLIECCOD;
3) symmetrical multiprocessing — cuMMeTpu4Has MyJBTHIIPOLECCOPHAS

o0OpaboTka.

Taxxe crout OTMETUTH, YTO OTO JIMIOb Majiasd 4aCTb NPUMEPOB OMOHHUMUY-

HBIX ab0peBHuartyp, kortopsle npezacrasieHsl Ha caiite ABTOKC r. Cankr-Ilerep-
Oypra [15]. JlaHHBIN CIMCOK COKpAIIECHUN HE SIBISICTCS MCUEPIBIBAIOIINM CJIOBA-
peM OMOHHMHUYHBLIX a0OpeBHaTyp B 00JacTd MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH M
MPOTPaMMHUPOBAHHSI.

J7st perieHust BOpoca JOCTYIMHOCTH HEOOXOJUMBIX MAaTEPUAJIOB U MOBBIIICHUS
OCBEZIOMJICHHOCTH 00 OMOHMMHUH a0OpeBHaTyp B 001acTH MHGOPMAIMOHHBIX TEXHO-
JIOTH BOBMOXKHO CO3JJaHUE CIIMCKa OMOHUMUYHBIX a00peBHATyp Ha aHTJIMHCKOM S3bI-
Ke B JICKTPOHHOU (hopMe B OTKPHITOM jAocTyrie. Bcem 3amHTEpecoBaHHBIM (M TOBE-
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PEHHBIM) JIULIAM BO3MOXKHO MPEAOCTABICHHE TpaBa PeJaKTUPOBAHKSA JUIsl HEPEPhIB-
HOTO OOHOBJICHHSI M TIOTIONHEHHs 0a3bl JaHHBIX. C y4eToM KOHTEKCTYaIbHOH 00y-
CIIOBIICHHOCTH 3Ha4eHHI 00s3aTeNbHBIM PEKBU3UTOM TaKOW 0a3bl JOJDKHBI CTaTh
NPUMEPBI KOHTEKCTOB AL KayKA0H BOKaOy bl (OMOHUMHUYHOM aO0pEeBUATYPHI).

3akiaouenue

B nmanHOl cTaThe MBI pacCMOTpEH MpodsieMy (PyHKIIMOHHPOBAHHUS OMOHHU-
MUYHBIX a00peBUATyp B 001aCTH HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH U MPOTrPaMMHUPO-
BaHMs. BeenpoHuKkarolee BIWSHUE aHITIUMKUCKOIO SI3bIKa HA PYCCKUH S3BIK CO3/1a€T
Yy Cn€uaIuCTOB, Ybd ACATCIBHOCTEL CBsA3aHa C I/IH(i)OpMaHI/IOHHBIMI/I TEXHOJIOI'NsIMHU
Y TIPOTPaMMHPOBAHHEM, JIOKHOE OIIYIIEHUE MTOJHOTO MOHUMAaHUS OMOHHUMHYHBIX
a00peBuatyp. [lpyu 3TOM WHAMBHYaTbHBIA PEYCBON OIBIT MOXET OKA3aThCs HE-
JIOCTaTOYHBIM JJISI MHTEPIPETAIlii 3HAKOMOIH a00peBHaTypsl B HOBOM KOHTEKCTE,
/I OHA UMEET allbTePHATUBHOE 3HAUCHUE.

Pesynbprarhl Hamiero mccieAoBaHUS MOATBEPXKIAIOT BApHATHBHOCTH 3HAUe-
HUll ab0peBuaTyp B 001acTH HH(POPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHH, YTO MOXKET TPUBEC-
TH K MCKa&KCHHOW MHTEPIPETAlUU COJEPKaHUSI WHOS3BIYHOTO TEKCTa W COOSM B
KOMMYHUKAIIUA MEXIy yY4acTHHUKaMH Awajiora. Bompoc o cpencTBax yperymmpo-
BaHMsI MPOIIECCOB OMOHUMUH B chepe abOpeBHaIINK COXPAHSET OCTPOTY, MOCKOIIb-
Ky HET TOCyIapCTBEHHBIX WJIM YIIOJTHOMOYEHHBIX OPTaHOB, KOTOPHIE MOTJIH ObI
BECTH COOTBETCTBYIOIIYIO pa00OTy crucTeMaTHuecKu. [IepCcrieKTUBHBIM NIPeICTaBIs-
eTCs TITyOOKHiA aHAIIN3 TAKOTO SBIEHUS, KAK OMOAKPOHUM.
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